kd
=
of
2
lo
2
Sh
Jo
ofl

it
e
o

2 i
1.4 & . Zoigole) oje §8
1. 9ol oigsl o)) . 7 &
LA &

Baugh and Cable(1993:51) & &332 g1%o] Frjgol= ZAFIE A HAggolz w-
s 2717k2] Az g o8, By wolN 49y wHE AU o) s e FoNT 7}
T FEAAA detde AL vEd 2389 wigole) 28 M A (inflectional system) 7} &
Mg AA dolgolo] ol2: §¢ dAA 23 leveled) H QUi Holth, & vjw3
7Y 2UYHE RAsd ZYol(synthetic language) 2AS) HRE B2 u e )
7t IHGALIIANLE FHGA7Nbe) A giREo 2HUE/} BEy = @y, ¥
4ol (analytic language) 2419 A4S AU 9= Hugolz HaltatAl @ Aol

Mitchell(1995:25) = AT %ol TUFololE 24 Yoo guse) 2y A
7t 72 2HYe ) Es] 2¢Ho2 Yelhdt 137 f2o) Tgjodole] Bt olee &
MHO2 W ool /HAR) REYL Bk ohz TAHR YL A ASEA vebgthy sk
Fol A7islo] gt

THgole) olEe BPYoZ oolrt AH AATT FAsE Fries (1940:250) = o2
ol i)

In Old English practically all the grammatical relationships to which the language gave
attention could be expressed by inflections and nearly all were so expressed. Some were

expressed by function words, but none, as far as [ know. actually depended upon word order
for expression.

Robertson(1954:279) & #4138t As)E sz sic}

*AFUgr dolngs 75
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Since Old English, following its inheritance of Indo-European structure. was an inflectional
language and largely synthetic, it depended heavily on the variations in the forms of words to
show relationship within the sentence---

Robertson(1954:285) & F3 Trhagole) ojae ARty 28T Atk Friesse o1&
2o g8 = 7 2o & ok AA Zhgold A drie 2FIHE FHA Le}
7] Qo] ojaols offd WA oejrt AUtk EA TuFoldl oE2 9l %S
AAA 257 2o A4FA dehde 2Y d7lds B 7HA BAHC A

B A7E FriesS 99 7 730 B3eA #8¢ Bol, Tl ol&el A= A
24 GgTi= AHNE Tdgo] oEe Ik §¥E FHA #AdLA Fh

I 2H gl ol el

T AE B3 YoM FALEY FHY BA F=2 ZA¥o o AAHU
W Bo] FAAES] wWIEN & ol&o] HuPold HE HILA A2 9t Fromkin and
Rodman(1988:306) 2] th& A F-& Bt

(1) a. Se man sloh pone kyning..
b. Pone kyning sloh se man.
¢. Se man Pone kyning sloh.
d. Pone kyning se mann sloh.
e. Sloh se man pone kyning.
f. Sloh pone kyning se man.
e. The man killed the king.’

9e) ()9 2ASoIM man(=man) e BB sed FAY sed) £ TI UoN
2702 YehdtHmane FHAYE manol$). kyning (=king) & F#A} se2] AR pone
o 2% wy 9ol 4 dFez dguzn Yok wekd A9 AESS BF actor,
action. goal®] BA7F AT o] A Heho) ojsted ARAT A B, 19
6Eae Bate] TAASE WdEMd BAGel BRI/ 2 BRECIN, £ F2 =g
NAAT Ak oMY@ Trhdolel AE 2A A F2 2 HESHUI @Il ool
PR ASIZUTT & £ YA T8y @74 @A fgser & A Tohgels o
o] AHTHTTE s} oj2 HUAHQ ojmE wolEdNE ¢ dvke Zolth BlaA FHE
ZANAS AT AYSAE Brst Toigels B vete FHLse dAZ <
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i Holof o 7Y

B qtAel os) MIHT ASE FAE YA BEY 77 Y G 2ol 2 H2. Tdo]
o #AHnegative) net d9lglol #HFAH finite verb) Lol SIX T Y= . ELHGHE
FRFAZE Zololl K82 9= A 5S¢ 5 5 Ay

°lAl elM 43 E Fries 59 87t HolT g @ 2 A 71A] AMULS TR Za
Z UFE AFEHNZ §A

AA, TGl FHLEY BYUE A7t 2AYuol o Zax T ol osant
ARHc TAEC N Aol YAAT-#3Hol(Proto-Indo-European) 9] 3% 237
(nominative). %7 (genitive), 7 (dative), ™ Z(accusative), =772 (instrumental). Az
(locative). 27 (ablative), $7(vocative) § 8712] Zo] Ut o]Ho] Thdelz AsA |
Hes 3¢ F4, 4, 93, A3, 274 5 57k A A g el £ 7
T BB sed] 94 R T4 -9 - T7FQ pY(EE pon). AAIA} pas(=this) e} YA T =
4 -9F - =34 pys, 4EAF hwat(=what) 9 hwa(=who)9] ©4 - £170l hwy(®E=
hwon), 122 @4 R F4 - @5 - Z¥s}t J&4A1e A9(0] AL o947 ou: ymol7 &
T orle -eolthE AP RE A 9olM 423 S5 S JPo2M 1 750 o
AR Holfgint. B¢ F4%4 AT 1 st o Aol YA B2o] 2rjadol
of SAME FHLEY BHA FAZ 2HYA AZHA %2 @A ojao] s AA
He 3E°) Bolid olde BAEL ¥z

(2) a -, pa gemetton hie twegen ealde weras. (Ha)l)
s 0
‘then they met two old men.’

-, b2t hie pa_men dtleédan woldon and him to6 mete don.
s 0 (S.A)
‘that they wanted to lead out the men and use them for food’

c. Hie pa, pa wif ealle togedere gecierdon. -+ (Oro.)
s 0
“They then forced all the women together to submit’

Aol AT 222050 A%, EAE Fohol 25 AHE AW|E kY 45 AAA T, o)A
AY 22 YehbA 2 2 YU9S HIHE o= o] Folo) T, ol o] BHolz Ao
3 AEA AN & Aol Gk AR 2220l DE A REe I FAYHY gAY}
$Ust7] Aotk oA wale) BYY WA Yelo) 22T 92T X YL Aoy, 9

|

T

D 235 & golotolt foB2ol e iAol FES vehdch
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DSUBAT W= H6R 15

S BE Fol7l BEold) 4YFOTH Fol, THTY BAE ARATL U Z
Hagol WAL ojgd oZalT Yt Aotk TN Tujdols olee 2y
At obRd oele 7T U BHATHE FriesS) Ao FHES e

[+
o

EA. 99 la-1fe] FFEL I #4489 FHFH AV BF SLSHAT 9fuje] glojA
T 47 23Yolvvl 2, F39 oJujg F49 /MdF ofvjed DAl (proposition) ol F§A|
4 dq 99 la-1f FXFEL 1 Avi7t B5F FYstch I3u Leech(1981:23)7F £/ 2
oz oujg 53] HA|A o|v](affective meaning)$ FA A 2] v} (thematic meaning) 2} #F ]
A & o 99 la-1fe FZEL EF =2k

T %, Halliday(1985) 52 AlA & (systemic grammar)&AE2 4 84 Z 2 22
FA| (theme) + =€ (rtheme)E FAA=Z, olW FAE HelH Foj(psychological subject)ZA]
AAel B4 Q2 A (that which is the concern of the message) 7} E+=ul o|Zo] &4 2ol A
2ol X3 "Fohe A9 FHAME 99 la-1fe] EFEL EF vyt =gy @
F Uk o3 # YAL Hurford and Heasley (1983)%} Bolinger(1977)o] &sjMx AAEHT
Atk

A Hurford and Heasley(1983:17)= FAa%t FHAEY WA Y8kt F

Helen rolied up the carpet.
— different sentences

Helen rolled the carpet up.

Sincerity may frighten the boy.
— the same sentence

Sincerity may frighten the boy.

Bolinger(1977:4) 94l ojd & ejo] WL ojuje] oj§ ZA T HE ANASHEA o
# 2L =9E ANt 9 FF9 9n|E FE]A(truth value) 7t A7 He HAo) F3HA
ZIthH “John ate the spinach.”9} “The spinach was eaten by John."& & 91 2H(agent) 9} 552
(patient) 7} Y3 =3 FUF AJAHthe same event in the real world) & YeER]Z 917
o Fol FYFo|ot 13 A, “John sold the house to Mary.”$} “Mary bought the house from
John"% #ute] FUd AGAFE Vel 17 diEol, & HAlzt 27 g FYEolzty
slof 3tof wekr o] 1A FRAAM EEEHAA o} ed HA TA0] BFe LA

olgigt FHolA E W A9 la-1fd EFES 747 5 v AYL Ue MR gE

FEIL, g nldlA fels FHEAR e #AQle] vl dgEA dehdes 3
o] ool A F= WS oulolAM9 ofuje EAE AAsoF & Aeojr}.

=]
o
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AR, Zgole) olgo] dwtroz Aztste AANY 18A A%z AUY 74°| ottt A&
U, A9 AF la-lfe 39 2AHLECl ol IAU UIE ol ok & I Ywle=
9 la-1f9] FZE5°] Uetds A4E d38 £ A A F2Ao] Y= 7,i°l'4. dg E
o % lav XA gl 71 Eols(basic word order)ol™, £F 1bet 1d= ZHoj7} 3ha| 3}
(topicalization) 8 -0, ¥ les} Ife FAY #9471 #2E Holo o|xF Trjalo} of
To) AFEA FUte FAL, FANE AFE v AAT. TR ol EHA nest o9
flol FHFAL ol AANAATHE A e g T g AF WA B Ao}

8 Gardner(1971:14) & XHgole] ool E¥A 2og zhx Y7, wabd AF87
UEHR AT AzE B o/ E th33 7o) Myt

It is perhaps understandable that historians of the language exchange somewhat misleading
statements about Old English. They are, after all not specialists in that period but are
interested primarily in the relationship of Old English to Middle and Modern English.

E@ Gardner(1971:15-17) % Zohgol of&ol 2 ojolg AWwA Bo) & Aol o
dol AF7H F2 EE FHOZ alA & W JlAVTT FHAE G2 2L A7
2 oo

One reason for the historian's easy acceptance of the idea that word order is unimportant in
Old English is undoubtedly the fact that much of the significant work in the field has
concentracted on the poetry. Beowulf, Widsith, and The Seafarer have aroused more interest
than the Anglo-Saxon Chronicle. A study of poetic patterns, however. contributes little to an
understanding of prose structure. «-- The syntax of poetry does not give trustworthy syntactical
information.

Mitchell(1978:60) &= Zthgo] oj¢d daf chaat 22 F4& #ch

But, like their successors, the Anglo-Saxon poets used the language much more freely than
the prose writers did.

PR RO 2 Gardner(1971:17) & Zolgol ogol sl o3 o] £¢Hoz 2
pitag

o
il

Reading Old English, however, has led me to the belief that, for syntactic signalling. word
order was as important as case endings. Old English prose does not appear to me to be a
haphazard conglomeration of words brought into coherence by reliance upon case endings.

YAE Gardnere] o2ig Zshol $AsL A7) WRo) Tojdoie] oo Wy 1L T
thHgole] AbEoll FeAIA 2PA 7|2 gk
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S84 R MLHT A R 2 TUGelY ol¢x FUAOR ozt Yo
Ee 27 4584 4884 FASE ¢ ol As 2ok & E3e 2AAAY} ANS
JE 27T ool TR FHASS YT PYO2 WILD UNEd, B BANE
WA olaig LAY o1& YAE Pl e F2 YT BHE 49 MT, ool B
A7 BAY APl oig KBS AN HLA ok

WA, Sweet(188:6)E EA ANE ol& ¥H9 2% 242 BT Ty ool

g o33 2 HE A5 g

Verb-position in Old English tends to follow the same general principles as in Modern
German. In independent declarative sentences, ---, the order is the same as in Modern English:
but in dependent sentences the verb has end-position,

d

Z Sweetx TUFo9 FAHH EAF9 shil SR T5H oMY FAS BEAZ
Aol #AHL Bolx drh

Andrew(1940:1-2)= Ztigolel AR (prose) S B8 tgd 7ol FUgo &
7kA 2{2 i '

tlo

A

a. Yutoj<&(common order) : Subj + Verb + Obj + Adverb

b. A& ol&(conjunctive order) : FE F£A Yelhds F4.

c. A A o] & (demonstrative order) : pal =then), ponne( =then), p&r( =there) 52 AAIFA}
(demonstrative adverb) 2 fE5& el YehdE of&,

Andrew?] 2@ BAHE Trjgdo] AEe HYAH EAY S 2 vehiz 7] WE
of 2L S AN Solth BAZ Bk VA, YBIES A&PHY FA vehts
§802 o8 dEA BEo| Wl &R UME FYstch

(3) a. pes geonga monn is forliden (Ap.)
S Vv C
‘this young man Is shipwrecked’

b. Ic herige pe (Ha.)

S VvV O

'l admire you'
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o) ol of

o
w8

H»

0F. HEole 2 F2 243 Yehds: S0y, d¥ So4yLE EQME HolT g
ool ¥ FAJATFOI ol SOVE IYE HE3T e ALEM 2ogdee 713
T BAY 549 shvol}

(4) a. Hwat is pis lecht peet her ofer s swa__ farlice scinep?(Ha.)
S Adv Adv A%

‘What is this light that shines here over us so suddenly?’

b. Da Apollonius pat gehierde. (Ap.)
Con) S 0 \Y
‘When Apollonius heard that’

c. ond Apollonius nan ping ne &t, (Ap.)
Conj S 0] Adv V

‘and Apollonius ate nothing’

o2, Andrews] AAlolE QA Trhgo] okl o)A shed shilnl, oE(5)A
@ ANRAZE 2] A Ao) dErdE $AD} vl S4se B9oln.

(5) a. ba nam Apollonius pa gewritu (Ap.)
Adv V S O
‘Then Apollonius took the letters’

b. Donne asende ic pa gewritu minre dehter (Ap.)
Adv v S 0

“Then I will send the letters of my daughter’

Quirk and Wrenn(1955:87-95)2 X tigole) oJ&A A7 AF§7le st g A W)
AAM 71€7H5# 7% (describable patterns)2 HolZ Ity FAF I8 T
AefEE A Ml JHAZ didste] EAsT 1oy I WEe 99 Andrewed BA 3 §4}
Ee A 4P AFsrz g

Brown(1970) & Fo}, §AlL SHo}, Hojol Y& Eae| 39 FAAZ BT King Alfred’s
Fastoral Care?l #7388 F#¥4¥E Uvol FAA2 s Ark Brown(1970:89) 0] 2l&td, 7
thgolel %4 H (non-dependent clause) & WAR SV(O/C)Y 43S 2ty 9om =&

7HEEl A BA A (relative clause) 3 M43 (conjunctive clause) & SO/CV. A2 (correlative

(o B - 4

o
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UKUYSHT HE-E HE6H 12

clause) & VS(0/C)9 f822 ety ek I8y Brownol A e 4#PLS A
Bzt Ao AMA X E AX &= +=(d @ pa geseah ic duru ‘then I sa
A 99 Andrew?l A Alo}£(demonstrative order)oll 3 Z &t}

9, Traugott(1972:107-108) & Fol, FAkL FAo, XFAE Tl 49 F2 7
£ 3y Iugol FHES tgH ol Al 7HA FELE EFIC

ox
b

Type 1 : Subject + (Auxiliary) + Verb + (Object) - -

Type 2 : (X)) + [Verb + Subgct -+
Auxiliary

Type 3 : Subject + (Object) - Verb (Auxiliary)

Traugott®] A1HFHL A7 Andrew?] Yyto)S(common order) & FYFEE A F U
& AYgeot Traugott® A2H-HE Andrews] AAlojEo] | FIAME AAAERT £HF
ol W& 22 Utk thA @, Andrews Aol AARAZR FEHE A4T AAHL
A&l ¥hatd Traugott (X) 718 & o83t &, ¥AE §9 A% EHNIIL sl
Aolth, 22y ol @ FAHE Fdige] £ A AT AAFAL Yol FHo| ARAAF
S o g4ele 52T 4 dE AAFE HE #Hogs WA Rz Jdve BAHEE AL
Atk A3FHL Andrewd] HEol4 (conjunctive order)ol 3o g e Aot

Mitchell(1978:60, 1985, Vol.2 : 963)2 E49 F2 FALE Folg FAE BIY TtiYd
o] E24& g3 o] A7t f¥22 A UEdh

SA'ARIE > in a principal clause
S, e V. : after ond(=and) and in a subordinate clause
VS, - . after an adverb

234 Mitchell®] ¥F5 Traugotte] Iz Ao 2 F4& HolX 7] dEd] ANE
A g

AF7A 3asl B Andrew, Traugott. Mitchell §9 /< Ttge] ox
A& Avry oz # Jeh gtk 28y Andrewd] A¥ ¥
., Traugott®] ZAS-olE EF7E] Fol, FAL ZFAL £l 499
Uetdz Q7] dEol Zojgo] oo g & o Ity
2 BF9 71FE Folgt A F A FHAA F o AAHY
1 94 o] oo 2 A shE sRIZIAE AL Ao
V.S, oo (after an adverb) ol&& AR AAT IHHY =
A Yol Y Az Huod dehdE R ol Toigol FAHE FE(main clause) oA
o] AR FAATL FOo|E, FAIE, FHoO|E 344 FHA Agd AA T mhA

o

-~

P

- 180 -



Mitchell®] ¥/ 7F2dld AMA §3A SV, - olEoltt A {3 VS - (after
an adverb)ol&2 A4 1 W go] 7L Ao 3
9 FHAAM FAs AMA FALT BoolE
33 At HE B F Utk

€ 97E o33 S Teisty =& Jespersen(1961:53). Gardner (1971:19). Lehmann(1978:8)
SE AT ARl FRAN 7HE dMo) HE= QA= Exlo)7) YR, SAL) 9% sute )
T2E2 3o gl &Y S £FHT 7 R4l k= WLSS sy AY B siag
T gole Hclause) 5 SHFAHfinite verb) o] YXNE 7|Z02 & W) Ge3 7L 4}
| #3F o sl atA "2

N

a. SAREFf ¥ (verb-initial type) 1 V e
. SARE29H- 8 (verb-second type) : XV oo
c. SAHE U H & (verb-final type) Do \Y%

oAl sl #Yel Hak= WEESE A 29 vz v
I SAIRE |3

FATAPE 22 A QAo e £382 SARE $3olg st Bt Thgol
AN o] FHo &= EHOZE FA yes
583 %E(positive imperatives), FAM €72 7B (positive statements emphasized) =] 2t}

742te] o 28 Holw thg ok

() 334 yesno &%
a. Wast pu pone forlidenan monn? (Ap.)
\% S 0
‘Do you know the shipwrecked man?'

b. Wére pu to deg on huntnope? (E.C.)
\% S Adv C
‘Were you on hunting today?

c. Canst bu #nig ping? (E.C.)
\% S 0]
‘Do you know any thing?

2) °18% 42 Hyun(1983:20-33)914 5 & o] Foizl u} o},
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(2) 34 HE&
a. Sege me gewislicor, pat ic hit mage understandan
vV O Adv Adv Clause (Ap.)

‘Tell me more certainly so that [ may understand it.'

b. Gewit rape fram mé. (Ha.)
A% Adv PP
‘Depart quickly from me,’

c. Gaderiap &rest pone coccel, (Mat.)
\Y Adv 0]
‘Gather first the cockle,’
(3) 38 Mg F=ET+%
a. Song he &rest be middangeardes gesceape, (Cae.)
V S Adv PP
‘He sang first of (the) earth’s creation,’

b. Hafde s& cyning his fierd on to tonumen, (Chr.)
Vi S 0 pp Vn

“The king had divided his army into two parts,’

c. Was hé _sé mon. in weoruldhade geseted (Cae.)
Vi S PP Vn

‘He, the man, was set in secular life’

2. A2 29| R

250 ool AASER ol AT} B39 FuA Aol EAste RE 72 TH
s f¥oaA MR BE o Toideld 2REL Itk 4P A8 TEEA =
AAT, Tohel o) 29 BR A AAE FIUL AT A2} ohiT Rol, ZHo| 5
ofm TA2HE Ued 4 e Folth oWl BHFAE URE 2R TA AE 44
e 2L wolT kd. ol A=wolo] FEH Hyolzt shAth o)A o A¥el &
Se EHEL FANOEY Sof HY, MEFU ANRA FER ¥4 FH SY Wh-olEE
24 WAR 34 3Htopicalization) 7t o1 Fold B4, A% FHY, WAYFATE S0l e
o ol AL v 4W BH e 2o
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b.

C.

. ponne (=
pider( =thither), swa(=so0), na(=now). &r(=formerly), sippan (=afterwards), oft( =often) =
o= = "?‘
%!

oo ool oz ®
(1) H& 3 (declarative main clause)
Lol Mg FEL AAUPAL BHolrt EAlol M Frd HESHV .. 3o
FAREOIS HELE U GBS HolW e} )
a. Do hafast gecoren fone wer pe me wel licap, (Ap.)
S Vi Vn 0

relative clause
You have chosen the man that pleases me a lot

b. Du eart leoht and frofor eallum peodum, (Ha.)
S A\

C
You are light and joy of all people

c. Hit wes pa swa geworden. (Cre)
S

Vf Adv C Vn

It was then made so’

(2) AA1%A}
2o}

T ¥ (sentences introduced by demonstrative adverbs)
e

oy pa(=then), p@r(=there), her(here, in this year) (=then).
9 AZkly BAE Jehlls $4F F 32004 B4 Andrew(1940)9) AA|EALE ol &g
Folle 4 FAE "k Jeh) EALRolg 2

g B ZFoh d2g Hold gew 2o

a. b&r wearb manig mann ofslegen (Chr.)
Adv Vf S Vn
there many men were killed?

Da het s& cyning sellan
Adv Vf

Apollonie pa hearpan, (Ap
S Vn

Od Oind
The king then commanded (someone) to give Apollonius the harp

Her gefeaht Ecgbryht cyning, (Chr.)
Adv V S

In this year King Ecgbryht fought

3) ic hine gelapode (=1 him invited) (Ap)3@

- 2 &

LB A A S SAlol Halas Aol U
2 450041 ohal g,

AR AR
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(3) 4 FH(negative main clauses)

Fridolo) MeEo] BAE A9 EA S+V -9 £A47F V+S -9 FAE vy dAN 53
AHnegative) ne?t £AF ¥ol FolAl ®okd weld Toigoid] B MNEES IWHHCE ne
+V + S o S8 HalA "A EA7F FRRY FHA g AAsE dd= FH
= dut 223 thEo) Yoty o Fg Hold ohg3 2ok

a, ---qpe cann ic éow --- (Mat)
Adv V S O
‘I don't know you’

b. Ne sceal hunta forhtfull wesan --- (E.C)
Adv Vi S C Vi
‘A hunter should not be timid’

c. - ne geseah ic n#&fre pa burg -+ (O.T.)
Adv V S Adv 0]
‘l never saw the city

(4) =¥ wh-9%Z(independent wh-questions)

AEALE Fuksls EY oREY A$ Tl dugols rhriAR 4 e FHA A
o FHEAE YN TPl RAIZE HALR 220l hwal=who), hwet(=what), ¥
A2 AR S)= hwaer( =whither), hwannon( =whence), 12137 XAl + hwat®] A (oblique) e
o) oEAll to hwas(=whither), for hwon(=why) 53 =& &8 2 UHAE Hol=
hwelc( =which) @17} AUk AFES EF tha3t 2ot

a. Hwa#r gefore pa forlidennesse? (Ap.)
Inter \Y S 0

‘Where did you experience shipwreck?'

b. Ho beg®st pa pin weorc? (E.C)
Inter V S 0]

‘How do you perform your work?

4) BA ol 9 akA] @2 P9 nel: AR nore] £ H&Abe|Th
5) Fol7h QAAHPAI] 7ol #Eed S + ne + V oo 9) 7l vehte dE AT (o ke
nelle( =ne wille) (EC. 'I dont want’) ©=& &4}ojth
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Inter V
‘What are you?

c. Hwat eart pHa? (Ha)
S

g
3214 Ithgoie) YR driols} mparlE SAM} 5o 9xjare Bt s
I FHA new B4 FARM AXWY) G2, HeZo) Bxyy B S 23 U
o

FAE LolAThY ¥ & Ytk e I fESo)}

a. Ne acwell pa pat cid. (AL)
Adv V S O
‘Don't kill the child.’

b. Ne sege Du lease gewitnissa. (Deu.)
Adv V S O

Don't say false testimony.’

c. Ne béo Hi manslaga, (Deu.)
Adv V § C
‘Don’t be a murderer.’

(6) 314 2}(topicalization) 7} o] ol Bt

MEZel 718eIE SHV o4 $ATY 744 BHolt FAAT So] BSe ol
B2E A% 2UYele §4 FAY Folo ANE AulEo] TAL AL 23 We Su
AT AAFES 2 Aok 4294 THA HAAD, THGole F29 AH Sxe)

$UAE o)A@ A4 dEELS UsH 2o

a. Him andwyrde sé feder, - (AL)
0 \'% S
“The father answered him, -

b. D2t dyde unhold mann, (Mat.)
0] A% S
‘A hostile man did that.

c. Me aweahton pa gecneordnessa pe ic giestrandeg gehierde, (Ap.)

0 \% S relative clause
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*The performance that | heard yeaterday awoke me’

v

(1) YP) F5%
Todole) 244 WA FAEAY AAE A BrIE Ak ARNAL BE FAo

qel gxe FuA ANg AsE ALE ANk ol B z

ToigoiAltiel vl 25T ANS S RATFT Q= R, AEE HolW The 3t ek

l

a. And &lc para pe gehierb pas min word, (Mat.)
antecedent S \Y 0

‘And each of the peoeple who hears these words of mine,’

b. . op pet he becom to pes cyninges healle. (Ap.)
Conj S \" PrepP

* until he came to the king's hall.

(8) HIIA FAF & .
H)Q14) Zolel hit(=it)e ThdoldA &3] A%y AHed, 12 He FEAGME Tt
o9 JRENHHP B4 BAVE FHA A2 g FHaA B

a. Mé mispynch. (Ap.)
0 \Y%

‘It seems incorrect to me,

b. mé Ppynch bt ic alibban ne meg, (Ha)
(6] \Y noun clause

‘it seems to me that I cannot live.

SR R3S TEYEA o) BaE FHF0IY BAN §E
9= A6 &8 Yenbs Felolth 71¥ and(=and), ac(=but) 59 SAMUEAN) ol B
gt EYAAAT Fob B 4 Aok 3304 AsEA AAAL, Golrt fART A= WA
Zol9 FAAZ ol AN oW SOV FZ7 F BEHT Y& ALEA. Tuo]

o 749 ETed EAE 549 sz € 4 Atk AFE Bl oheH 2o
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(D F5HEA fE"E 78

a. Mid by pe s& cyning pat geseah, (Ap.)
Conj S 0 \Y

‘When the king saw that,’

b. among pam Pe hie Pus sprécon. (Ha.)
Conj S Adv V

‘while they thus spoke.’

(2) BAdGAL FrsE 22

a. - 88 his hos ofer stan getimbrode, (Mat.)
S 6] PrepP A"
"+« who built his house on rock'

b. Noe soplice dide ealle pa ping pe him God bebead.
Od Oind S \Y% (F1.)
‘Noa truly did all the things that God commanded him(to do)’

(3) SAHZA A2 E 72
a. And wuldorfulla Drihten 3 his swibran hand apenede

Conj S Adv 6] A%
(Ha.)

"And the glorious God stretched out his right hand.’

b. Ac he pone deoflican deab feor niper atrzd. (Ha.)
Conj S O Adv \%

‘But he trampled the devil's death far downwrds,’

Im. 2 &

ABAA £ A7E ThGY &S B 2Ee 29 BAS AYsy ol
BT =L, TH Tohdoly oiw AR
TE GHEAY gA2E su o o)

AL Tgole] FHES REEE B/ Byt Toido} oj&e Y 2 £ #yEA
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o] FE oko] £

Al Abraham and Isaac
Ap. Apollonius of Tyre
Cae. The Story of Caedmon
Chr, The Old English Chronicle
Cre. The Creation
Deu. Deuteronomy V
EC. Elfric’s Colloquium
. FL The Flood
Ha. The Harrowing of Hell
Mat. The Gospel of Matthew
Oro. King Alfred’s Translation of Orosius's History of the World
O.T. Old Testament
SA. The Legend of Saint Andrew
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